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KaHauaaT PUIOJOTIYHMUX HAYK, JOICHT Kadeapu HiMeIbKoi (irosorii 1 mepeknamay Ta
MPUKIIAIHOT JIIHTBICTUKY KUiBCHKOTO HAIIOHATIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY
(MiHicTepCcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHu)

03680, Kuis, Bys. BacunbkiBchka, 73

Y ecmami oocniosceno mpancghopmayii ppaszeonocizmis-oepusamis. Cymo po3uupeHms
@pazeonocizmis-oepusamis nousieae y 6HeCeHHi 00 MpPAOUYItiHOI cmpyKmypu Gpazeonozizmia-
depusamis maxKux CJi8 Yu CI080CNONYUEHb BLIbHO20 GIHCUMKY, KL HAOAIOMb Ppazeonoizmosi
OibUIOT KOHKpemHOCmi, HAOIUNcaoyu 1020 00 miei cumyayii, 8 AKill 6iH 3ACMOCOBYEMbCAL.
Hocnionuku — mpancgopmayiti.  00HOCMANHO — BU3HAIOMb  POZWUPEHHS  Ppa3eonoizmie-
Odepusamisé OOHUM 3 HAUYUCIEHHIUUX PIZHOBUOI8 MOOUQIKAYIL CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO2O
PO38UMKY pazeonocizmie-depusamis. Pozwupenus pazeonozizmis-oepusamis — ye pizHoguo
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20 MUNY QpaszeonocivHux mpaunc@opmayii, npu sSKOMy C108d
BIILHO20 ~ GHCUMKY, B83AEMOOIIOYU 3 KOMNOHEHMAMu (Gpazeonocizmy, NnOmpanjsiioms Y
mpaouyivny cmpykmypy @O i poswuprorome ii. 30amuicms @O 00 po3uiupents cCmpykmypu
ceioyums npo me, wo ii KOMHOHeHmMuU 30epieailomv CAMOCMIUHY JeKCUKO-2PAMAMUYH)
8aeHmHicmy, Ha2adyruu yum 38udatiHi ciroea. Pozwupenns xomnonenmmuoco ckiady @O
30iticHIoEMbCs 06oma Hanpsamxkamu: 8 medxcax PO i hpazemu — npocmozo peuenns. Lle maxuii
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHULL  CNOCIO  MBOpeHHs  (hpazeonozizmis-oepugamis, npu  sAKOMY
8i0bysacmucs ceoepiona degpopmayisn nepsicroi cmpykmypu ®@O. Bona cnpuse 36azauennio
CeMAHMUKY, PO3UUPEHHIO CEMAHMUYHO20 00CA2Y 3ad PAXYHOK HOBUX KOMHOHEHMIB, SKi
MOJCYmMb  YMOYHIO8AMU, nocunogamu abo nocnabaoeamu 3HAYeHHA  paszeonolizma-
oepueama, a mMaKoxiC CHpUSMU NOCUNEHHIO, OCIAONeHHIO ab0 YMOUHEHHIO O00pazHoCMi,
eKCNPeCcUBHOCMI i eMOYiliHo20 3aps0y NOXIOHO20 (pazeonozizma-oepusama.

Knwouosi  cnosa:  mpancgopmayii - ¢paseonocizmis-oepusamis, - po3uiupeHHs
@pazeonocizmig-0epusamis, CMpyKmypHO-ceMAHMUYHULL cnocio.
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PACHIMPEHUE KOMIOHEHTHOI'O COCTABA ®PA3EOJIOI'N3MOB-
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KaHAUJAT QUIOJOTHYECKUX HAaYK, JOLEHT Kadeapsl HEeMELUKOo! (HIIONOTUU U NepeBoJia
Y TIPUKJIATHOM JIMHIBUCTUKN KHEBCKOTO HaIlMOHAJIBLHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA
(MunucrepcTBO 00pa30BaHMs U HAYKU Y KpauHBI)
03680, Kues, yin. BacuibkoBckast, 73

B cmamve uccnedosanvi mpancgopmayuu - @pazeonocuzmos-oepusamos. Cymo
pacwupenus QpazeonocuzmMos-0epusamos 3aKkauaemcs 60 GHeCeHUU 6 MPAOUYUOHHYIO
cmpyKmypy hpazeonocusmos-0epueamos maxkux cJl108 UlU CLOB0COYEeMAaHUuti c80000HO20
nompeobaerus, Komopwvie HaAOeaAom @pazeonocusm 6oavulell. KOHKPemHOCmbvio, NPpUudIUNCas
€20 K mol cumyayuu, 8 Komopou OH npumeHsemcs. Hccredosamenu mpancgopmayuil
€OUHOOYUWIHO NPUSHAIOM  pacuiupeHue @dpaszeonocusmos-0epusamosd OO0HUM U3  CAMbIX
MHO2OYUCTEHHBIX PAZHOBUOHOCEN MOOUDUKAYUTL CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKO20 PA36UMUsL
Ppaszeonocuzmos-0epusamos. Pacwupenue  ¢pazeonocuzmos-oepusamos ~ —  9mo
PA3HOBUOHOCTb CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKO20 MUNA (paseoniocuyeckux mpaucgopmayuil,
npu  KOmopom clo8a C80000H020 YnompeOieHus, 63auMo0eucmeys ¢ KOMNOHEeHMAMU
@paszeonocusma, nonadaiom 6 mpaduyuorHyro cmpykmypy @E u  pacwupsiiom ee.
Cnocoonocms @F K pacwupenuro cmpyKkmypvl Cce8udemenbcmeyem o moM, YMmMo ee
KOMNOHEHMbL COXPAHSAIOM  CAMOCHOAMENbHYIO  JIeKCUKO-CPAMMAMUYECKYI0  8ATIeHMHOCHID,
HanomMuuas smum  obvluHble cnosa. Pacwupenue komnowenmmnoco cocmaséa DF
ocywecmensiemcss no 08yM HanpagieHuam: 6 pamkax DE u ¢pazemvr — npocmozco
npPeonodceHus. Imo maxKou CmpyKmypHO-CemManmuyeckuti cnocob co30anus Qpazeonocuzmos-
depusamos, npu KOmMoOpoM HNPOUCXOOUM c80eobpa3Has Oegopmayusi NepeoHAYAIbHOU
cmpykmypol  @E.  Ouna  cnocobcmseyem — obo2aujeHuro  CEMAHMUuKu,  pPACUUpPeHUio
CeMAHmMu4ecko20 o0bvemMa 3a cuem HOBbIX KOMNOHEHMO8, KOMOpbvle MO2Ym YMOYHAMb,
ycunueams — uau - 0cnabnamu - 3HaweHue  hpazeonocusmos-0epusamos, A - MmMaxoice
Ccnocobcmeosams YCUNeHuro, oCciabieHulo Uil YMmoyHeHuo 06pasHocmu, KCNpeccusHoCmu U
IMOYUOHATLHO20 3aPA0a NPOUIBOOHO20 (hpazeonocusma-oepusama.

Kniouegvie  cnosa: mpancopmayuu  ppaseonocuzmos-oepusamos, — pacuiuperue
Ppaszeonocuzmos-0epusamos, CMmpyKmypHo-cemManmuieckull Cnocoo.
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The article is devoted to the transformation of phraseological derivatives. The
essence of expanding phraseological derivatives is making the traditional structure of the
phraseology, derivatives of such words or expressions of free use, providing more
concrete phraseology, bringing it to the situation in which it is applied. The researchers
unanimously recognize transformations expansion phraseological derivatives, one of the
largest varieties of structural and semantic modifications of phraseological derivatives.
expansion phraseological derivatives - a kind of structural and semantic transformations
such phraseology in which free speech consumption interacts with components
phraseologism fall into the traditional structure of PU and expand it. PU ability to
expand the structure indicates that its components remain independent lexical and
grammatical valence, recalling these simple words. Expansion component of PU in two
directions: within PU and phraseme - simple sentence. This is a structural and semantic
way of creating phraseological derivatives in which there is a kind of deformity original
structure PU. It contributes to the enrichment of semantics, semantic volume expansion
due to new components that can clarify, strengthen or weaken the value of phraseological
derivatives, and strengthen, weaken or clarification imagery, expressive and emotional
charge derived Idiom-derivatives.

Keywords: transformation of phraseological derivatives, expanding of
phraseological derivatives, structural and semantic mode.

Beryn
Crarts npucBsaueHa TpaHcopMmaliii PpaseonorizmiB-aepuBatiB. CyTh
po3mupeHHs: ¢$pa3eoiorizMiB-JAEPUBATIB MOJISITAE Y BHECEHHI 10 TpaauIliiHOi
CTPYKTYypH (pa3eosiori3MiB-AEpUBaTIB TAKUX CJIIB UM CJIOBOCHOJYUYEHb BIJIBHOTO
BXKHUTKY, SIKl HaJlal0Th ()pa3eosori3MoBi O17bII0i KOHKPETHOCTI, HaOIMXal04l HOTO
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N0 Ti€l curyanii, B SKIA BIH 3acTOCOBYeThCA. JlocmiaHuku TpaHchopmaniii
OJHOCTAalHO  BU3HAIOTh PO3LWMUPEHHS (pa3eoJiori3MiB-I€pHUBATIB  OJHUM 3
HAWYMCICHHIIUX DPI3HOBUIIB MOAMQIKALINl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO PO3BHUTKY
¢dpaseosorizmiB-gepuBatiB.  Posmupenns — ¢paseonorizmiB y  ¢paseosorii
NOSICHIOIOTh 3/IaTHICTIO iXHBOI CTPYKTYpPH O PO3TOPTAHHS 32 PAaxXyHOK BBEICHHS
HOBHUX KOMIIOHEHTIB, TOOTO CJIB BUIBHOTO BHKOpHCTaHHS [1; 2]. B ocHoOBI
Kkinacudikaiii TUMIB pO3MMUPEHHS (pa3eoiori3MiB-IepUBaTIB, SK MPaBHUIO0, JEKaTh
BIHOIIEHHS TMOIIMPIOBaYa [0 YJIEHIB PEYEHHS, BHACIIJOK YOTO BHIUISETHCA
aTpUOYTUBHUM, TOMHKUPIOBAY € O3HAYCHHSAM 10 IMEHHOT'0 KOMIIOHEHTa, 00’ €KTHHI
Ta OOCTaBUHHMI, MOIIUPIOBAY BHUKOHYE pOJIb JjJojJaTka abo O0OCTaBUHH, IO
CTOCYETBhCA JIIECTIBHOTO KOMIIOHEHTa ¢paszeosorizma-jaepuBara, tum [3, c. 189—
308]. beperbca o yBaru 1 Mmo3ullis MOIIKPIOBa4Ya CTOCOBHO (hpa3eosioriamy, Ha
OCHOBI 4YOro JOCHIJIHUKM BUJUIAIOTH MPENO3UTHUBHI, I1HTEPHO3UTHUBHI Ta
MOCTIO3UTUBHI PO3MIUPEHHS (Dpa3eosori3MiB-1epuBaTiB [Oummubka! UCTOYHUK CCHLIKH
e naiizen.]. [lUM MOSICHIOETHCS AaKTYaJBHICTH CTATTI.

Mera crarti — JOCHIAUTH  PO3LWIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO  CKJaay
dbpazeosoriYHUX OJUHUIL HA MaTepiasil HIMEI[bKOi MOBH.

O06’exkTOoM fgocCHaigKeHHs CIYryBaiu (Ppa3eosiori3Mu-IepuBaTH Ta iX
CTPYKTYPHO-CEeMaHTUYHUN PO3BUTOK.

IIpenmeTom aocaig:keHHs1 0OpaHO MPOIEC PO3MHUPEHHS (PpPa3eoaoTi3MiB-
JIepuBaTiB, SKUH € OJHUM 3 HaWYUCICHHININUX PIi3HOBUAIB Moaudikamii
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY (pa3eosori3MiB-IepUBaTIB.

MartepianoM aocCHiI:KeHHS CIYTyIOTh JIECTiIBHI ¥ iMEHHI (pa3eonorizmMu-
J€pUBATH.

HaykoBa HOBM3HA moJisirae y BUOKPEMJICHHI JIBOX HANPSMKIB PO3IMIUPECHHS
KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay (pa3eosiori3MiB-IAepHUBaTIB.

3aBjaHHA CTATTi: BU3HAYNUTH HAMPSMH PO3IIUPEHHS KOMIOHEHTHOTO CKJIANy
(dbpaszeonori3MiB-1IepUBaTiB Ta MPOAHANI3YBATH 1X HA KOHKPETHUX MPUKJIAAaX.

MeToam aoCiIKeHHS OXOIUTIOIOTh METOJ (Ppa3eosoriyHoi iAeHTHdIKamii,
METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y MJis BHUSBICHHS i OMHCY CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH
HIMEIBKUX  (pa3eosiori3MiB-I€puBaTiB, a TaKOX METOJ JeKCHuKorpadidHOi
IHTEepIIpeTallii.

OcHoBHHUII 3MicT
Ha wmatepiani ykpaiHCbKOI MOBHU pO3MIUPEHHS (HPa3eosIOriYHUX OJUHHILh
(mami — ®O) sk cmocid TpaHchopmalii OyB mpeaMeToM yBarm OKPEMHX
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nociiaHukiB [5; 6, c. 60—62]. A. I'. Mamanura ta O. A. CepOeHchKa BUIISIOTH HEH
Tun  TpaHchopmaliii  ¢paseosioriaMiB Ha  Marepiani  MmyONIIMCTHKH, 1HIII
¢dpa3eosioru-ykpaiHiCTH JIMIIE KOHCTATYIOTh KOTro HasBHICTh, HE BIAIOYUCH JI0
BHUKJIaTy CBOT'O PO3YMIiHHSI I[bOTO SBUIIA.

Himeuskum ¢paszeonorom Oyla0 KOHCTATOBAHO PpO3UIMPEHHS CTIMKHX
CIIOBECHUX KOMIIJIEKCIB 3a paXyHOK NMEBHUX KOMIIOHEHTIB, IO BEJI¢ JO BUHUKHECHHS
npuchiB’iB [7, ¢. 66]. Hanpuknan, @O sich zwischen zwei Stiihle setzen nmociysxwuita
MarepiaioM Juisd yTBopeHHs ¢pazemu Setze dich nie zwischen zwei Stiihle! CrioBauk
Propixa mosicHioe, mo ¢dpaszeosorizm Sich zwischen zwei Stiihle setzen -
ONMHUTHUCS MDK JBOX CTUIBIIB, MTOBUCHYTH B TOBITPi, OMMHHUTUCS B HEIIEBHOMY
CTaHOBHUII, BTPATUBIIN OOHWIBI MOXKJIMBOCTI, — BHKOPUCTOBYBaBcs B HimeuuunHi
Bke B Il cromitri (B 1250 p. BiH 3yCcTpiuaeThcs B OJHINA NUCHMOBIN mam’ ATII — MiCHI
Banwsrepa ¢don Mertie). [liznime 3 1iei @O po3BUHYIUCH TMPUCITIB’S 3 TOBYATLHUM
3MicToM: Setze dich nie zwischen zwei Stiihlen; Wer auf beiden Stiihlen sitzen will,
fallt oft mitten durch; Wer auf zwei Stiihlen sitzen will, fillt oft durch [8, c. 1050.2].

OTpumaHi pe3yabTaTu

PosmupenHss (QpazeosiorizmiB-aepuBaTiB  — L€ PI3HOBUJ CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHUYHOTO TUIY (Ppa3eosoriyHux TpaHchopmaliii, Ipu sIKOMY CI0Ba BUILHOTO
BXKUTKY, B3a€EMOJIIIOYM 3 KOMIOHEHTaMH (paszeosorizamy, MNOTPAILISIIOTE Yy
TpanuliiHy cTpyktypy PO 1 po3muproroTh ii. 3aaTHicTh PO 70 pO3MMUPEHHS
CTPYKTYpPH CBIIUUTH MPO T€, MO 1i KOMIOHEHTH 30€piraroTb CAMOCTIHHY JIEKCUKO -
rpaMaTU4YHy BaJICHTHICTb, Harajaymo4yd IIUM 3BUYalHI cioBa. Po3mmpeHnHs
KOMIOHEHTHOTO ckiany PO 3ailcHIOEThCS nBOMa HampsiMmkamu: B Mmexax PO i
dbpazemun — mpocToro pedeHHs. lle Takuil CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUM CIOCIO
TBOpEeHHS (pa3eosiori3MiB-JAEpUBATIB, TMPH AKOMY BiJIOYBAa€ThCA CBOEpiTHA
nedopwmarniss nepsicHol cTpykTtypu PO. Bona crnpusie 30aradeHHIO CEMaHTHKH,
PO3IIMPEHHI0 CEMaHTUYHOTO OOCATY 3a paXyHOK HOBHUX KOMIIOHEHTIB, SIKI MOXYTh
YTOYHIOBATH, MOCUIIOBATH a00 MOcCIaboBaTH 3HaueHHs ¢paseosiorizma-iepuBara,
a TaKOX CHPUSATH TOCHUJIEHHIO, OCJa0JeHHI0O ab0 YTOYHEHHI0 O0O0Opa3HOCTI,
EKCIIPECUBHOCTI 1 €MOIIMHOro 3apsaay moxigHoro (dpaseosorizMa-aepuBata. Ciin
3ayBaXXUTH, 110 Ppa3eosoriudii aepusaiii miasraloT @3 ABOX TUMIB: J1E€CTIBHI U
iMmenni ®3. Jlna ngiecniBaux O3 xapakTepHi: BapilOBaHHS, BIJOKPEMJICHHS
KOMITOHCHTIB 1 PO3IIMPEHHS KOMIIOHEHTHOro ckiany [9, c. 89]. [dns imennux O3
BJIACTUB1 BapilOBaHHS IMEHHHUX KOMIIOHEHTIB 1 PO3IIMPEHHS JIEKCUYHOTO CKIamy.

(Problems of linguistic semantics)
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BapitoBaHHs [AlecniBHUX KOMIOHEHTIB y nieciaiBHUX O3 BinOyBaeTbcs y IBOX
HaIpsMKax: a) BapitoBaHHsS CHHOHIMIYHUX aieciiB mo3a ®3 die Spreu vom Weizen
sondern — die Spreu vom Weizen scheiden; 0) BapiroBaHHS He-CHHOHIMIYHHX
niecniB moza @3 etw. an die grofe Glocke hdngen — etw. an die grofe Glocke
geraten.

BapitoBaHHs cyOCTaHTUBHUX KOMIOHEHTIB y JieciaiBHUX D3 BigOyBaeThcs MO
aiHil cuHoHiMiunux die Wut im Bauch haben — die Wut im Balg haben i
METOHIMIUHHUX 3B’ s13KiB (uacTuHa — 11ij1e) Ins Wasser fallen — in den Brunnen fallen.

B imennux @3 BapiiOlOThCS IMEHHI KOMIIOHEHTH-CUHOHIMHU 1 HE-CMHOHIMU
no3a @3 affenartige Beweglichkeit — mit affenartiger Geschwindigkeit; unter aller
Kanone — unter aller Sau.

PosrisiHeMo po3mmpeHHss KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay (pa3eosiori3MiB-/IepUBaTiB
y Mexax camux (ppazeosioriamiB-gepuBaTiB. Po3mupeHHs KOMIOHEHTHOTO CKJIaIy
yCTaJIeHOro cjoBecHOoro komiuiekcy (mami — YCK) momsirae ¢ Tomy, IO B
komnoHeHTHUM cknan YCK (ycrtaneHi cioBocnonydeHHs — gani: YC un gpazemu —
nani: @3) BBOAATHCA HOBI CIIOBA, AKI T'PAIOTh POJIb CBOEPIAHUX MIJACUIIOBAIBHUX
eKCIIPECUBHUX YacTOK. PO3IIMPEHHI0O KOMIIOHEHTHOTO CKJaJy MiAJsATalTh
niecniBHl ¥ imenHi ®3. Y wmexax plecmBHuX O3 Ha nepmioMy CTYyIEHI
Bi0YBa€ThCAd PO3IMIMPEHHS KOMIOHEHTHOro ckiany ®3: ®3—d3, na apyromy —
BITOKpPEMJICHHS cepeauHHHX KOMIOHEHTIB D3: ®3—d3. Hampukian, 3a maHuUMU
ciaosuuka Krommepa [10, c¢. 275] ®3 in Saus und Braus leben — “xutu B cBoe
3aJl0BOJICHHS”, ‘“kuTHm B OararcTBi” 3’saBmimmch y kiHmi XVII cr. musxom
PO3ILIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO ckiaaxy P3 in dem Saus leben.

VY cyuacHiit mosi @3 in Saus und Braus leben BiactuBa po3moBHiii MOBI, ITPoO
[0 CBilUaTh BiJAMOBIAHI MOMITKH B YCiX CJIOBHHKax. TakuM umHOM, mosBa 1miei O3
B110yBa€eThCA Ha MepUIOMY CTyneH1 3a ppazeomonento O3 —D3.

CnoBuuku peectpyrorh @3 Saus und Braus “Oe3miabaniHe >KHTTSA, BHUXOP
Hacojoau”. Buxoasuu 3 MOsSCHEHb CIOBHHUKIB Ipo moxokeHns ®3 in Saus und
Braus leben 1 mopiBHIOIOYM JIEKCHKO-CEMaHTHYHE HAmMOBHEHHS 000x @3,
NpUXOJUMO JO BHUCHOBKY, mo In Saus und Braus yrtBopwiacs UIUIIXOM
BIJIOKpeMJICHHS cepeauHHuX kommoHneHntiB @3 in Saus und Braus leben. YTBopenus
BiI0yBa€eThCs HA APYroMy CTymeHi 3a gppazeomoaeiiao O3 —D3.

Y wMexax pgiecnmiBHux P33 Mae Micie TakoXX TPbOXCTyNEHeBa JiHIHA
nepusatisa: O3—-OP3—->DP3—-YC. Po3mupeHHs KOMIOHEHTHOTO ckiany D3 Ha
nepuioMy CcTymneHl BigOyBaeTbcs 3a ¢pazeomoneo: OP3—@3. Jlns apyroro
CTYNEHsS XapakTepHE BapiloBaHHA IMEHHUX KOMIOHEHTIB @3: O3—-03.
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Po3mmpenHss KOMIIOHEHTHOTO CKJaay B MeKaxX IMpPOCTOr0 pedYeHHs 3a
dpazeomonemno: ®3—YC BigOyBaerbcs Ha TpeTboMy cryneHi. Hampuknan, 3a
cBimueHHsM cioBHuka [11, c. 263, 283.] ®3 Haare auf den Zdhnen haben
MEepIIOYEProBO CTOCYBAJacs YOJIOBIKIB, SIKI 3aXMIAIOTh CBOIO YOJOBIUY TiJHICTH,
ocobnmBo mepexn kximkamu: Er hat Haare auf den Zdhnen. @3 yrBopuinace Ha
ocrosi @3 Haare haben — ’0yTu moBHUM 40J0Bi4YO1 TigAHOCTI . 3BiJcH Oepe mMOoYaToK
nomupenuid Bupaz Haare auf der Zunge haben. Takum umnom, @3 Haare haben,
PO3ILIMPUBIIN CBIi KOMIOHEHTHUHN CKJIaa 1 CBO€ oOpa3He MOTHBYBaHHs, crae D3
Haare auf der Zunge haben. Ile yTBOpeHHs BimOyBaeThCsi Ha MEPHIOMY CTYIEHI
dbpazeomoneni @3—dD3.

Ha npyromy crymeHi iMeHHHMI KOMIOHEHT “ZuUnge” Bapiloe€ThCs 3
KOMITIOHEHTOM “Zdhne” i Ha napyroMmy ctymneni ytBoproetbes @3 Haare auf den
Zdhnen haben — ‘0ytu cunbHuM vosioBikoM’, “ein vollkraftiger Mann sein” — ko
BOJIOCCSI POCTE B HHOTO Ha S3UIIl 1 MDXK 3y0aMH, TO BiH JAYy>K€ CHUIbHUN YOJIOBIK . Y
nojanpimomy 3HaueHHa D3 oTpumye HOBe 0OOpa3He MOTHUBYBAHHS 1 CEMaHTHYHUUN
3cyB y Oik aOctpakiiii: ‘Oyru eHepriiiaum’ — energisch sein. Ilorim BigOyBaeThcs
HOBHUUI PO3BUTOK 3HAYEHHS 3 MIJBULICHOI KOHOTalLi€w: ‘OyTH rpyOum, 3ydaTum,
OliKMM Ha A3UK, HE OOSITHUCS BUCIOBUTHUCS, OYTM TOTOBUM NOCTOSITH 3a cebe
CIIOBOM .

30ipHuK TpucHiB’iB peectpye npuchi’s Ein Haar auf den Zdhnen wiegt
tausend auf dem Kopfe auf — ‘ogna BonocuHa Ha 3y0ax BaKHUTh OLIbIIE HIXK THCSAYA
Ha ToJoBi’. Ii MoXkHa posrnsanaTu sk (Gpa3eoOTiYHUI HEONOTi3M 3i CTPYKTYpPOIO
peueHHs. BuximHe moOHATTS ‘OyTH MYXKHIM’, TpeICTaBlieHE B CEMaHTHYHIN
CTPYKTYpi HepIoi yacTuHHU npuciiB’s “ein Haar auf den Zdhnen” migkpecnioeTbes
npoructaBineHdsam “tausend auf dem Kopfe” 1 ekcmimiro€Thes B JIEKCHKO-
rpaMaTu4Hiil cTpykTypl YC depe3 Horo KOHKpeTH3alliro. Y TBOPEHHS Bi0yBa€ThCS
Ha TPEThOMY CTYINEHI MUIAXOM PO3IIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO ckiany @3 3a
dpazeomonemno: D3—-VYC.

VYV wmexax imeHHux ®3 crocrepiraercs OJAHOCTYIEHEBA JIiHIMHA AepUBallis:
®3—d3 ta gBOCTYyINEHEeBa 00’ eMHa aepuBailis: : G303

d3—-DP3
Dd3—-DP3
YC

VY o00ox tunax npocaijpkyBaHux @3 mopsj 13 BapilOBaHHSAM ITOBHO3HAYHUX

KOMITIOHEHTIB CIIOCTEpIraloThCsl Takl Bapiaiii KOMIOHEHTHOTO CKJaay: 1) Bapialis

(Problems of linguistic semantics)

Expansion of component of German phraseological derivatives and their lexicographical presentation (in Ukrainian)
[Rozshyrennja komponentnogo skladu frazeologizmiv-deryvativ u nimec'kij movi ta i'h leksykografichna
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npuiiMenHukiB: j-n am (beim) Schlafittchen packen, nehmen; 2) Bapianis nmiecnis
KOpeHeBOTo, adikcalbHOTO, cKiamHoro j-n zum Tempel hinaustreiben — j-n zum
Tempel hinausjagen, hinausschmeifen, j-n aus dem Tempel raushauen, rauswerfen.
L1i Bapiamii cynmpoBOKYIOTh MpOLIEC BapiloBaHHS AieciaiBHUX 1 iMeHHuX P3. 3miHa
cnoBoopMu IMEHHHX KOMITOHEHTIB MOXKE MPOXOJHWTH CaMOCTIHHO 1 Beae 0
YTBOPECHHS OJHOCTPYKTYpPHHUX (pa3eosoriuHux BapiaHTiB einen Stein statt Brot
geben — Steine statt Brot geben. BapiioBaHHS KOMIIOHEHTIB 1 Bapialii
MarepiaibHOoTO ckiany ®3 sax pizHOBHA Tpoliecy (pa3eosioriuyHol jaepuBarii
MOB’si3aH1 3 MPOOJEMOI0 CHMHOHIMII 1 BapiaTUBHOCTI y dpaszeonorii. Y pe3ynbTaTi
BapilOBaHHS JIECTIBHUX, CYOCTAHTUBHUX 1 @]’ €KTUBHUX (1[0 HE € MPOJAYKTHBHUM )
KOMIIOHEHTIB  YTBOPIOIOTBHCS  ()pa3eosioriyHi  CUHOHIMH 1  Bapiantu  @D3.
®pa3eosioriyHi CHMHOHIMHU 1 BapiaHTU-JEPUBATH MAalOTh OJHAKOBY CHUHTAKCUYHY
CTPpYKTYpy 3 npoaykyruumu @3. OcHOBHA iX CEeMaHTHYHA BIJMIHHICTH BIiJ
npoaykyrouux O3 npossrae mo JiHii a00 BIATIHKIB 3HaYEHHS, 400 €KCIPECUBHOCTI
1 CHHTaKCHYHOI CITOJyqyBaHOCTI.

Buokpemnennss komnoHeHTiB @3, sk cnocid yrtBopeHHss @3, 3a cBOiMU
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUMH OCOOJUBOCTSIMHU Ma€ 3arajibHI PUCH 3 BIIOKPEMIICHHSIM
komroHeHTiB Y®. [lpoMy cnocoOy BiacThBa OJHAa OCOOJIMBICTH: CTAHOBJICHHS
®3-nepuBaTiB 'y pe3yiabTaTi BiJOKpeMJEHHS KOMIOHEHTIB @3 mnoB’d3aHe 3
CHHOHIMIEIO 1 BapiaHTHICTIO, a TAaKOX 13 PO3IMIMPEHHSIM JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI
CIIOJIY4YBaHOCTI Npoaykyrwuoi @3 i yrBopenoro d3-gepuBara. BimokpemirroBaHi
KOMIIOHEHTH  BIJOKPEMIIIOIOTBCSA 1 BOJHOYAcC aOCTParymThCSI Y  CBOEMY
3HAYCHHI BiJ KOHKPETHHX JI€CIIB, IMCHHHUKIB 1 1HIIUX YaCTHUH MOBH 1 OJHOYACHO
30epirarTh 13 HUMH 3B’ 5130K. D3 -1epuBaTH, YTBOPEHI B pe3yiabTaTl BIAOKPEMIICHHS
KoMnoHeHTIB D3, cHiBBIAHOCATHCS 3 TpoAykyroduMu D3 gk iX CHHOHIMHU Ta
BapilaHTH.

BinokpemnenHnss koMnoHeHTiB @3 Moxke OyTH OCHOBOIO JJI 1HIIUX CIOCOOIB
yTtBOopeHHa ®3 — BapioBaHHA, po3mupeHHs komnoHeHTiB ®3. Ileit cmoci6 He
BIAPI3HAETHCA BUCOKOIO MPOAYKTHBHICTIO, ajli€ BIH AKTUBHUU Yy JepUBALIHHOMY
npoueci. YTBOpEHHS BiIOyBa€eTbCs B OAHO- 1 IBOCTYIEHEBIN JIHINHINA JepuBalii 3a
dbpazeomonensimu: GD3—->D3; P3—->D3—D3.

BucHoBKH
MosxxHa 3poOMTHM HACTYNMHI BHUCHOBKM TMpO Te, MO PO3MIHUPEHHS
KOMIIOHEHTHOTo ckiany ®3 BigOyBaeTbcsi y [OBOX HampsMmkax: y mexax D3 i1
Y®-npoctoro peuyeHHs. Po3mupeHHs KoMIoOHEHTHoro ckiany P3 — Ttakuil

© Bacunvuyk JI. @. [Bacunvuyk JI. @.] ludpolukr@ukr.net
Po3mmnpeHHs KOMIIOHEHTHOTO CKJIAAY )pa3eosiorisMiB-AepuBaTiB y HiMeNbKii MOBi Ta iX Jekcukorpagiuyna
npe3eHTais (Vkpaincekoro) [Paciimpenne KOMIOHEHTHOTO COCTaBa (PPa3e0JOrH3MOB-IEPHBATOB B HEMEIIKOM SI3bIKE H

HX nelccmcorpa(lmqecmm npeseHranus (Ha YKp. 5{3.)]
(ITpo6nemu cemantuku [[Ipo6ieMsr ceMaHTHKH])

43


http://philology.knu.ua/node/318

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUN cmoci® yTBopeHHs ®3, npu skoMmy BiIOyBaeThCA
cBoepigHa Jaedopmanis nepBuHHOI cTpykTypu @D3. Bona cnpusie 30araueHHIO
CEMaHTHUKH, PO3IIUPEHHIO 3MICTOBOr0 00 €My 3a paxyHOK HOBMX KOMIIOHEHTIB, 5Kl
MOXYTh YTOYHIOBATH, MIJCHJIIOBATH YW NociadmoBatu 3HadeHHs D3, a Takox
CIPUATH MiACUJICHHIO, MOCIA0JCHHIO Y YTOYHEHHIO 00pPa3HOCTI, €KCIPECUBHOCTI
Ta €MOILIOHAIBHOIO 3apaay noxigHoi ®3. Po3mupeHHI0 KOMIIOHEHTHOTO CKIaay
M1JIATAl0Th A1€CiBHI ¥ iMeHH1 D3.

IlepcrieKTHBY MOJAJBIIMX HAYKOBHX PO3BiI0OK
PosmupenHass KoMmoHeHTHOTO ckiany P3 — mpoAyKTHUBHHUEN cIOCIO YTBOPEHHS
®3. Ha #ioro ocHOBI yTBOPIOIOTHCS MOXiaHI D3 NIIAXOM BapirOBaHHS KOMIIOHEHTIB
@3 ta iHmUMH ciocobamu. 1 po3mUpeHHss KOMIIOHEHTHOIO cKiiany B Mexax @3
XapakTepHi OJHO-, JBO- 1 TPBOXCTYNEHEBl JiHIAHI 1 JBOCTYNEHEBI 00’ €MHI
JepuBallii, MO MOXE CIYyTyBaTU BUXIJHUM MaTepialioM ISl MOJAIBIITUX HAYKOBUX
PO3BIJIOK Yy IbOMY Ta 1HIITUX HOBUX HaYKOBHUX paKypcax.
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